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Annotatsiya: Xalq og‘zaki ijodi insoniyat madaniyatining eng qadimiy va eng asosiy 

shakllaridan biridir. Ayniqsa, arab xalq og‘zaki ijodida hayvonlarga oid atamalar, 

maqollar va hikmatli so‘zlar keng tarqalgan. Bu so‘zlar xalqning ijtimoiy hayoti, axloqiy 

qadriyatlari va dunyoqarashining muhim qismiga aylangan. Hayvonlar ramzi sifatida 

o‘ziga xos qiyofa, xarakter va insoniy sifatlarni ifodalashda og‘zaki va yozma adabiyotda 

keng qo‘llaniladi. 

Kalit soʻzlar: Arab xalq ogʻzaki ijodida koʻp uchrovchi hayvon nomlari, arab 

adabiyotida hayvon nomlarining madaniy, ijtimoiy va lingvistik ma’no anglatish 

xususiyatlari, tuya (جمل),  echki (تيس) tulki (ثعلب), sher (أسد), it ( كلب), boʻri ( ذئب), eshak 

 atamalarining ma’no anglatish (حية) ilon ,(حيوان) hayvon ,(خنزير) choʻchqa ,(حمار)

xususiyatlari, duo niyatida hayvon nomlarining qoʻllanilishi, qargʻash niyatida hayvon 

nomlarining qoʻllanilishi. 

 

Arab tilida hayvonlarga oid atamalar va iboralar juda keng qo‘llaniladi. Ushbu 

atamalar orqali inson xarakteri, uning xislatlari, ijtimoiy holati va hissiyotlari ifodalanadi. 

Masalan, “tulki” so‘zi arab tilida “hiylakorlik” va “zuhdlik”ni bildiradi (Al-Azmeh, 1996, 

p. 45). Shu bilan birga, “sher” (yo‘lbars) so‘zi jasorat va kuch timsoli hisoblanadi 

(Badawi, 1992, p. 78). 

Tashqi ko‘rinish, xatti-harakat, aql-zakovat va xarakter kabi omillar odamlarning 

hayvon nomlarini insonlarga nisbatan ishlatishiga sabab bo‘ladi. Bundan tashqari, hayvon 

nomining jinsi ham uning ma’nosini butunlay o‘zgartirishi mumkin. Har qanday 

jamiyatda bo‘lgani kabi, hayvon nomlari arab jamiyatlarida ham muhim madaniy 

ahamiyatga ega. Ba’zi arab ota-onalar bolalariga hayvonlarning ijobiy fazilatlaridan 

ilhomlanib, ularning nomini qo‘yishadi. Ya’ni, ko‘plab arab erkak va ayollariga jozibador 

va kuchli yovvoyi hayvonlarning nomlari beriladi. Bunday an’ana qadimgi arab tarixi va 

madaniyatida chuqur ildiz otgan bo‘lib, unda odamlar tabiat va atrof-muhit ta’sirida 

shakllanadi. Inson sifatlarini hayvonlarga qiyoslab ifodalovchi “buqa kabi kuchli” (  قوي

الثور الثعلب) ”yoki “tulkidek ayyor (مثل  مثل   .kabi iboralarni qoʻllash keng tarqalgan (ماكر 

Hayvon nomlariga murojaat qilish holatlari xalq og‘zaki ijodi – folklorda ham chuqur 

ildizga ega (Nesi, 1995). Ma’naviy-ramziy ma’noda, hayvon nomlarini insonlarga 

ko‘chirish har bir madaniyatda har xil talqin qilinadi. Masalan, Ringmar (2016, p. 113) 

ning ta’kidlashicha, Taylandda ayol kishini “fil kabi yuradi” deb maqtab aytish odatiy hol 

sanaladi. Ammo, ayni ifoda Iordaniya madaniyatida juda haqoratli va qo‘pol so‘z sifatida 

qabul qilinadi, chunki bu ayolning semizligi haqida kinoya hisoblanadi va bu ijtimoiy 

jihatdan nomaqbul hisoblanadi. 
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Nutqda bunday hayvon atamalarining ko‘pligi arab tilining semantik boyligini 

ko‘rsatadi. Arab xalqi kundalik suhbatda hayvonlarga oid so‘zlar va iboralar orqali qisqa 

va aniq ma’nolarni yetkazishga intiladi (Al-Mu’jam al-Wasīt, 2010). 

Hayvon nomlari lug‘atlarda qat’iy va aniq ma’noga ega bo‘lsa-da, ular bilan bog‘liq 

madaniyatga xos ma’nolar ham mavjud. So‘nggi tadqiqotlar hayvon nomlarining ijtimoiy 

ahamiyatini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishning ortib borayotganini ko‘rsatmoqda. Ilgari 

o‘tkazilgan tadqiqotlar esa hayvon nomlarining turli konnotativ ma’nolari va ularning 

insoniy fazilatlar bilan qanday bog‘liqligini aniqlashga uringan. Masalan, Nesi (1995) 

turli hayvon nomlari bilan bog‘liq ko‘chma (majoziy) ma’nolarni tahlil qilgan. Uning 

tadqiqoti turli madaniyatlardagi hayvon turlari va ular bilan bog‘liq ma’nolar o‘rtasidagi 

bog‘liqlikni ko‘rsatishni maqsad qilgan. 

Tadqiqot maqsadiga erishish uchun bir qancha hayvon nomlari yig‘ilib, tahlil qilingan. 

So‘zlar tasodifiy tanlangan bo‘lsa-da, tadqiqotda kunlik nutqda eng ko‘p ishlatiladigan 

hayvon nomlarini tanlash maqsad qilingan. So‘ngra, so‘zlar miqdoriy emas, balki sifatli 

tahlil qilinadi, chunki hayvon nomlariga ularning ma’nolari to‘liq tavsiflanadi. Natijada, 

so‘zlar avvaliga lug‘atdagi lug‘aviy (denotativ) ma’nolari asosida aniqlanadi. Ushbu 

tadqiqotda so‘zlarni aniqlash uchun eng ko‘p ishlatilgan lug‘atlar — “Muajam Al Maani” 

المعاني) الوسيط) ”va “AL-Muajam AL-Wassit (معجم   ,hisoblanadi. Bundan tashqari (المعجم 

tadqiqotda ko‘plab arab maqollari Maydani (2013) tomonidan tuzilgan “Majma’ al-

amthal” (الأمثال  lug‘atidan olingan. Hayvon nomlarining lingvistik ma’nolari (مجمع 

berilgach, ularning turli majoziy va madaniy ma’nolari ham ko‘rsatiladi. Bunday tahlillar 

tasodifiy emas, balki mashhur arab maqollari, idiomalari va she’riyatdagi qo‘llanilishiga 

asoslanadi. 

Al-Jahiz (776-868) arab adabiyotining yorqin namoyandasi bo‘lib, hayvonlarga oid 

ilmiy asar yozgan ilk olimlardan biridir. U hayvonlarning tabiatini, xulqini, hamda 

insonlar bilan bog‘liqligini batafsil tahlil qilgan (Al-Jahiz, Kitab al-Hayawan, 1987). U 

hayvonlarning xatti-harakatlarini insoniy sifatlar bilan bog‘lab, ko‘plab metaforalar va 

allegoriyalar yaratgan. Misol uchun, Al-Jahizning fikricha, tulki insonga o‘xshab hiyla 

ishlatadi, ammo sher kuch va jasorat timsolidir. 

Bundan tashqari, arab she’riyatida ham hayvonlar ramzi keng tarqalgan. Masalan, 

mashhur shoir Abu Nuwas (756–814) tulki, bo‘ri va sher kabi hayvonlarni inson 

xususiyatlarini ifodalash uchun metafora sifatida ishlatgan (Badawi, Muhammad 

Mustafa, Modern Arabic Literature, Cambridge University Press, 1992, p. 134-138). 

So‘zlarning ahamiyati faqat ularning lug‘aviy (to‘g‘ridan-to‘g‘ri) ma’nosidangina 

iborat emas, balki ular bilan bog‘langan majoziy ma’nolar orqali ham belgilanadi. 

Shuning uchun, majoziy ma’no ham lug‘aviy ma’no kabi muhim sanaladi (Husam Al 

Dain, 1980). Ushbu tadqiqotda asosan madaniy kontekst bilan bog‘liq bo‘lgan koʻp 

uchrovchi hayvon nomlari o‘rganildi. 

Tahlil natijalariga ko‘ra, ayrim hayvon nomlari ijobiy, boshqalari esa salbiy 

ma’nolarda ishlatilgan. Bu holat madaniyat, kontekst, hatto jins (erkak/ayol) omiliga 

qarab o‘zgaradi. Hsieh (2006) tadqiqotida ham qayd etilganidek, hayvon nomlari ma’lum 

bir madaniyat doirasida semantik (ma’noviy) asosda baholanadi. Bu esa, hayvon 
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nomlarining turlicha majoziy ma’nolar bilan bog‘lanishi va ularning inson 

xususiyatlari bilan uyg‘unligining madaniy asoslangan ekanligini ko‘rsatadi. 

Arab adabiyotida keng qo‘llanilgan bu hayvon nomlari arablarning dunyoni idrok 

etishi, e’tiqodi, jamiyatdagi tasavvuri va qarashlarini aks ettiradi. Bu fikr Al-Makaui 

(2007) tadqiqotiga ham mos keladi, u o‘z ishida ism va atamalar muqaddas manbalardan 

ilhomlanishi mumkinligini va ular diniy madaniyatni ifodalayotganini ta’kidlagan. 

Arablar o‘zlarini kuchli deb hisoblagan va kuchli hayvonlar nomi bilan atalgan bo‘lishni 

istagan, chunki ular ismingiz sizning shaxsingizni belgilaydi deb ishonishgan. 
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